
EEN 'GEMACHTIGDE VAN DE ARBEID'

NSB. Van Rijst was geen scherpslijper. Hij kwam bovendien spoedig met
Woudenberg overhoop te liggen. Zijn staf, goeddeels overgenomen van het
bureau van het college van rijksbemiddelaars, wees de inmenging van het
Naf en in het algemeen van NSB-instanties af en van Rijst verzette zich
daar niet tegen.
Bij de invoering van de weergegeven Duitse termen willen wij een ogen-

blik stilstaan.
Het woord 'Betrieb' had men gekozen omdat men bij het Duitse 'Betriebs-

führer' wilde uitkomen dat geheel iets anders betekende dan het Nederlandse
'bedrijfsleider'; waren al twee Duitse termen aanvaard, dan kon een derde
geen kwaad: 'Gefolgschaft'. Het Reichskommissariat achtte de zaak van vol-
doende principieel belang om haar aan Mussert voor te leggen; deze had
tegen het gebruik van Duitse termen in Nederlandse regelingen die een
wettelijk karakter droegen, geen bezwaar. Uit de NSB kwamen evenwel
protesten, waarop geantwoord werd: 'Er zijn in onze taal zoveel vreemde
woorden, is het nu zo erg als er nog een paar Duitse bijkomen?'! Snijder,
president van de Kultuurraad, was verontwaardigd: waarom had men niet
'bedrijfshoofd' en 'manschap' gesproken? 'Unrichtig' noemde hij het gebruik
van de Duitse termen,

'weil dies in der Tat sonderbare Sprachengemisch, wie ich feststellen konnte, bereits in
weiten Kreisen Veran/assung dazu gegeben hat, die Verordnung /ächer/ich zu machen
und ihre Wirkung zu sabotieren' -

zo schreef hij aan Seyss-Inquart." De Reichskommissar beperkte zich tot een
korte notitie op de brief: 'GK Schmidt - zur direkten Erledigung. Sr.
De verordening werd niet gewijzigd."

Nederlandse Landstand

Tussen het Nederlands Arbeidsfront en de organisatie die wij thans gaan
behandelen: de Nederlandse Landstand, heeft een kenmerkend verschil
bestaan.Voor arbeiders bestond geen verplichting, lid van het Naf teworden,
maar aan de boeren, tuinders en vissers was geen keuze gelaten: toen de

1Aangehaald in de brief, II sept. 1943, van]. van Ham aan L. P. Krantz (Doe 1-
965, b-r). 2 Brief, 14 nov. 1942, van G. A. S. Snijder aan Seyss-Inquart (GKzbV,
HA VuP, 21 h). 3 In de praktijk liet men de Duitse termen spoedig vallen; 'Betrieb'
werd 'bedrijf', 'Betriebsfûhrer' 'bedrijfsvoerder' en 'Gefolgschaft' 'volgmanschap' .


